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The history of western translation can be divided into six periods:Translation in the initial stage (in the 3th century BC); Translation From the late Roman Empire to the early Middle Ages;Translation in Medieval period; Translation in Renaissance;Translation in Modern translation period (from the second half of the 17th century to the first half of the 20th century);Translation after World War II.
西方翻译史可以划分为六个时期，分别是：于公元前3世纪的肇始阶段；罗马帝国的后期至中世纪初期；中世纪时期；文艺复兴时期；近代翻译时期（即17世纪下半叶至20世纪上半叶）；二战以后。

1. Translation in the initial stage (in the 3rd century BC)2c?
The translation of the Hebrew Bible(希伯来圣经) into Greek in the 3rd century BC is regarded as the first major translation in the western world.
Most Jews had forgotten Hebrew, their ancestral language, and needed the Bible to be available in Greek to be able to read it. This translation is known as the “Septuagint”, a name that refers to the seventy scholars who were commissioned to translate the Hebrew Bible in Alexandria, Egypt. Each translator worked in solitary confinement in his own cell, and according to legend all seventy versions proved identical.
Strictly speaking, the first western translation was the Greek Homer Epic Odyssey(奥德赛) translated into Latin by Licius Livius Andronicus(安德罗尼柯) in Rome in the middle of the 3rd century BC.
He is a Rome writer ,poet. As the earliest Latin writers he is called the "father of Rome literature". His translation is fluent, which has been regarded as a textbook circulating for quiet a long time. In addition, he also translated and adapted the Greek tragedy and comedy, for stage performance.
In addition, in the middle of the 3rd century BC, Andronicus, Naevius and Ennius(安德罗尼柯、涅维乌斯和恩尼乌斯), known as the three ancestors of Roman literature, and lately writers such as Plautus and Terentius(普劳图斯、泰伦斯) translated or adapted Homer's epic and Greek drama works such as Aeschylus, Sophocles, Euripides and Menander(埃斯库罗斯、索福克勒斯、欧里庇得斯、米南德) into Latin.

2. Translation From the late Roman Empire to the early Middle Ages
In this period, translation is closely related with the development of christianity.Various versions of “the Bible” have come out in succession, in which Jerome’s(哲罗姆) translation of “the Vulgate”(圣经通用本) is the most authoritative one. He insisted that “without prejudice to ideology, the translation should be in accordance with the rhythm and various characteristics of” target language, so his translation is smooth, natural, and easy to be accepted by readers. 

3. Translation in Medieval period
During the middle of the Middle Ages, from 11-12 century, the western translators came to Toledo, Spain and translated a large number of works from Arabic to Latin.It turned out that as early as the 9th and 10th centuries, Syrian scholars came to Athens, translated a large number of Greek classics into ancient Syrian and brought them back to Baghdad(巴格达). In Baghdad, the Arabs translated these works into Arabic, therefore Baghdad became the center for Arabs to study ancient Greek culture. And then many Greek classics translated into Latin in Toledo(托莱多) were translated from these Arabic translations.
In 8th Century, the Toledo is the Latin West “translation institute”. This unprecedented translation institute has two characteristics: first, translation always get help from Christian. Second, the translation works is mainly about Greek works in Arabic translation, followed by Arabic and Greece in the original. 

4. Translation in Renaissance
The Renaissance during 14-16 century is a large movement of thoughts and the revolution of the literary, it is also the large improvement of the history of weatern translation.
Especially in the 16th century and the later period when the Renaissance movement was widely carried out in Western European countries, translation activities reached an unprecedented peak. Translation activities deepened into various fields such as ideology, politics, philosophy, literature and religion, involving major ancient and contemporary works, resulting in a large number of outstanding translators and a series of excellent translation works.
In 1516, the Dutch scholar, Erasmus(伊拉斯谟) was so moved to correct the corrupt Latin Vulgate, that he published a Greek-Latin Parallel New Testament(新约).
In Germany, Martin Luther(马丁·路德) was the first person to translate and publish the Bible in the commonly-spoken dialect of the German people. creating a new era in the development of modern German.
In France, Jacques Amyot(阿米欧)French bishop and classical scholar famous for his translation of Plutarch’s Lives(普鲁塔克) (Les Vies des hommes illustres Grecs et Romains, 1559), which became a major influence in shaping the Renaissance concept of the tragic hero.And Etienne Dolet, a French scholar, published a paper on translation principles "how to do excellent translation"(论如何出色的翻译) in 1540, and became the first person to systematically put forward a theory in the history of western translation.

5. Translation in Modern translation period (from the second half of the 17th century to the first half of the 20th century)
 After Renaissance, form late 17 to the first half of 20 century, the western translation movement continue improve. Although in terms of the scale and influence, the translation in this period was no more than that in the Renaissance, appeared a large number of excellent translation works. Its greatest feature was that translators not only continued to translate classical works, but also had great interest in modern and contemporary works. The works of writers such as Cervantes, Shakespeare, Balzac and Goethe had been repeatedly translated into various countries’ languages, and the translations of Oriental literature have been published one after another.

6. Translation after the World War II
Translation in the new era is very different from any previous period in terms of scope, scale, function and form. The first is the expansion of the scope of translation. Traditional translation mainly focused on the translation of literary and religious works, while translation in this period expanded to other fields, especially in the fields of science and technology and commerce. Secondly, the scale of translation is much larger than before. In the past, translation was mainly the work of a few literacy scholars, and nowadays translation has become a special profession. Thirdly, the role of translation is unmatched in the past, which plays an irreplaceable role in the international communication of economy, politics, culture and so on. Finally, the form of translation development has also changed and made great progress. In 1946, The UK-US scholar first discusses to use a computer to translate.
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